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摘要! 双关作为一种有效的修辞手段# 被广泛运用在广告语中' 近年来# 对广告双关语的研究仅

仅局限于对其结构形式( 修辞特征( 语用功能和美学功能的讨论' 通过运用概念整合理论# 借助

概念整合网络图表# 输入空间( 跨空间映射( 合成空间以及层创结构等认知过程中的核心元素及

其运作过程能得到清晰的阐释' 同时# 在阐释过程中结合双关语的必要条件%%%双重语境的内

涵# 广告双关语的真实含义得以探索与呈现' 因此# 从认知的角度来分析广告双关语的认知结构

与认知解读的动态过程# 是一次有意义的尝试' 并且# 以 V,'&F&-.*.&的双关语翻译理论为指导#

广告双关语的翻译策略得以有效探索'
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##广告是企业对产品进行宣传与推销的重要方法 之一$ )广告是将各种高度精炼的信息# 采用艺术手
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法# 通过各种媒介传播给大众# 以加强或改变人们

的观念# 最终引导人们的行为的事物和活动$ *

+&,这

就决定了广告的两项主要功能& 劝诱功能与信息功

能$ 作为一种特殊的文体# 广告语言通常具有修辞

丰富# 新颖别致# 生动活泼# 给人以丰富联想等特

征$ 而双关作为一种行之有效的语言修辞手段或辞

格# 能极大地满足广告的创作目的# 备受广告创作

者的欢迎$ 所谓双关# 就是在某个语言环境中# 利用

语音或语义的相似或相同关系# 而使语句产生双重意

义# 以达到言此即彼效果的一种修辞手段+$,

$ 本文将

从认知语言学的角度# 以 O*'',-R&#3"%%*,$和 K&$C

5#$%,$等认知语言学家提出的概念整合理论

!D"%3,G.#&'S%.,2$&.*"% 51,"$/" 为基础# 探索广告创

作者如何将双关语巧妙地应用于广告中# 吸引广大读

者# 而读者又是怎样通过认知机制动态性地领会广告

双关语的真实含义的$ 同时# 笔者运用V,'&F&-.*.&的

双关语翻译理论# 探讨了广告双关语的翻译策略# 展

现了广告双关语在不同语言中的再现过程$

一% 概念整合理论

&*"+年# R&#3"%%*,$在他的专著J),3.%!>.")0

中提出了心理空间理论+!,

# 自此# 心理空间理论获

得了广泛的关注$ 心理空间理论后来经 R&#3"%%*,$

和5#%,$的进一步研究% 整理而成为概念整合理论

!D"%3,G.#&'S%.,2$&.*"% 51,"$/"# 也可称为概念合成

理论 !D"%3,G.#&'L',%4*%2 51,"$/"$ 心理空间是使

人们在进行思考% 阅读或交谈等活动时为了达到对

材料的局部理解与活动的行为目的而构建的小概念

包 !3"%3,G.#&'G&3C,."

+),

$ 空间合成是对心理空间

的基本认知操作# 通过形成一个认知网络模型而得

以构建意义$

合成空间通常包括四个心理空间& 两个输入空

间 !*%G#.-G&3,"% 一个类属空间 !2,%,$*3-G&3,"

和一个合成空间 !F',%4AF',%4,4 -G&3,"$ 概念整合

就是将两个输入空间通过跨空间映射 !3$"--:

;&GG*%2" 对共有的抽象结构及元素进行对应连接#

由此产生第三个空间(((类属空间$ 同时# 两个输

入空间又有选择地投射到第四个空间# 从而产生了

合成空间$ 合成空间的核心是层创结构 !,;,$2,%.

-.$#3.#$,"# 是经过组合% 完善和扩展三个认知过程

而产生的$ 它是对两个输入空间成分的推理结果#

并不是对其的简单相加$ 这四个心理空间的网络链

关系如图 &所示$

图 &@心里空间的网络链关系图

M3EA&@T72?4-I63.E-.L4CL7/2.10D.870

##概念整合是一种阐释心理空间之间的相互联系

与动态变化的基本认知方式$ 人们在交流与思考时

不断建立新的心理空间# 概念整合通过建立心理空

间之间的动态联系# 合理地解释了人们的认知心理

过程$ 鉴于概念整合理论对人们的认知与思维活动

具有极大的阐释力# 它被国内外许多学者认可并被

广泛应用于解释众多语言现象$ 笔者认为# 概念整

合理论作为一种较科学的认知理论# 也可运用于阐

释广告双关语$

二% 广告双关语的概念整合解读

@@ "一$ 广告双关语的双重语境

来自美国奥斯汀德州大学的 ?$31*F&'4 ?7>*''

教授认为双关词格有三个要素& 双重语境 !4"#F',

-!&
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3"%.,I."' 铰链 !1*%2,"# 即多义词或同音异义词'

触机 !.$*22,$"# 即使用双关语的动机和促成因

素++,

$ 实际上# 双关辞格的成立需要具备如下条

件& &" 双重语境的存在是双关辞格成立的前提'

$" 两种语境都能各自言之成理' !" 两种语境之

间要有一个铰链连接两者作为其交接点+',

$ 由此

可见双重语境的存在是双关语成立的重要条件#

而且铰链作为双关语和双重语境之间必须存在的

一个媒介# 是具有转换功能的# 这个铰链就是双

关词语本身$

按照语境的表现形式# 双关语的双重语境可区

分为显性语境和隐性语境两种$ 显性语境# 即

)内显性语境*# 是指理解语句字面意义或表层涵

义所需的知识# 对理解的作用较直接# 也可称为实

时语境$ 相反# 隐性语境指的是理解语句的深层意

义或言外之意所需的相关知识# 即 )外隐性语

境*

+-,

$ 它对理解语句的真实意图起着关键的作

用$ 在广告双关语中# 显性语境使广告双关语表达

出浅层的字面意义# 与广告的真实意义没有直接逻

辑联系$ 而隐性语境则包括理解广告双关语所需的

语境知识# 体现了广告的深层含义$ 例如& J1# S

-,,4 !JSD眼镜广告"# 这句广告词是一句简单易

懂的口头语# 字面意义不难理解& )噢# 我看见

了4* 这个显性语境似乎与广告没有直接联系$ 但

是# 这句口语式的广告语朗朗上口# 一旦读者重

读# 就会发现# 广告语的读音恰好与广告所宣传的

眼镜品牌 )JSD* 的读音几乎相同$ 由此# 该广告

语的隐性语境得以呈现& JSD眼镜# 让你的眼睛看

得清晰# 品质绝对优良$

笔者认为# 在运用概念整合理论解读广告双关

语的过程中# 显性语境与隐性语境分别代表输入空

间 & 和输入空间 $# 两输入空间共有的抽象结构及

元素被提取投射到合成空间# 进行进一步的推理加

工# 产生层创结构# 即广告双关语的深层含义及真

实意图$

@@ "二$ 广告双关语的种类及翻译策略

依据前文所示# 在双关语中# 不仅双重语境

是必不可少的重要条件# 而且显性语境与隐性语

境之间还要有一个交接点即铰链# 也就是双关词$

双关在广告语中作为一种修辞# 主要有谐音双

关 !1";"G1"%*3G#%-"和词义双关 !1";"2$&21*3G#%-"

这两种$ 谐音双关是用拼写相似# 发音相同或相近的

词构成# 在广告语中生成双重语境# 言此及彼# 以期

达到语言风趣俏皮# 增加整体感染力的效果$ 例如&

?-C ("$K"$,7其中K"$,是香烟品牌名$ 词义双关

是利用语言的多义性来表达内容# 一词兼两义# 构

建双重语境# 制造一明一暗的效果# 表面意思下隐

藏着实际要表达的深层意思# 极具艺术性与感染力#

给人以想象的空间和回味的余地$ 如& 衣食住行#

有龙则灵 !建设银行龙卡广告"$

在双关语的翻译中# 原文和译文这两种语言的

发音% 结构和意义很少出现偶合$ 加之双关语中双

重语境的存在# 使得语义的有效传达和双关形式的

保留成为双关语翻译的难点+",

$ 对于双关语是否

可译这一问题# 笔者认为双关语原文的信息和形式

是可以有效传达到译文中的# 因此双关语是具有可

译性的$

比利时学者V*$C V,'&F&-.*.&详尽地提出了双关

语翻译的八大策略& &" 双关语译为同类或不同类

型的双关语# 译文包含原文的两层意思' $" 双关

语译为非双关语# 并保留原文双关语的一层或两层

意思' !" 双关语译为类双关语# 用头韵% 脚韵%

反复修辞等传达原文双关语的语义及效果' )" 双

关语译为零或不译' +" 将原文双关语及上下文原

封不动地照搬到译文中' '" 非双关语译为双关

语# 在译文中制造双关语# 利用双关语的语言效果

优势以更好地传达原文意义' -" 零译为双关语#

在译文中制造原文中没有的新双关语' "" 用脚

注% 尾注% 译序等编辑手段来解释原文的双关

语+*,

$ 鉴于双关语译为零% 照搬原文双关语等四

种策略极少用于广告双关语的翻译# 以下笔者将列

举几则英汉广告双关语及其译文来解释 V,'&F&-.*.&

的四种双关语翻译策略$

!&" 双关语译为双关语$ 例如& JF,/ /"#$

.1*$-.7服从你的渴望$ 这是一则雪碧饮料的广告

语$ 原广告语中的 ).1*$-.* 属于词义双关# 既表

示口渴# 也有迫切愿望的涵义$ 而译文中# ).1*$-.*

被译为对应的 )渴望*# 很好地传达了原文中的双

重语义# 贴切传神$

!$ " 双关语译为非双关语$ 例如& 0G"*'

/"#$-,'(&%4 %"./"#$(*2#$,7尽情地吃吧# 别担心

体重$ 在这则减肥冰淇淋的广告中# )-G"*'* 是一

个双关词$ 一方面# )-G"*'"%,-,'(* 表示 )尽兴*#

另一方面# )-G"*'"%,2-(*2#$,* 意为 )破坏某人身

材*$ 译文选取了 )-G"*'* 的关键涵义# 以非双关

语的形式展现了原广告语的真实意义# 直观易懂$

!!" 双关语译为类双关语$ 如& ?K&$-&4&/

"!&
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C,,G-/"# E"$C# $,-.&%4 G'&/7每天一块马尔斯巧

克力# 让您工作像工作# 娱乐像娱乐$ )?% &GG',&

4&/ C,,G-.1,4"3."$-&E&/* 是一句耳熟能详的谚

语# 这则马尔斯巧克力广告语借用了这则谚语的

)?A?%/&4&/ C,,G-/* 的句子结构# 朗朗上口#

易于接受$ 而译文则运用反复的修辞手法到位地诠

释了原文的意图# 表达了马尔斯巧克力能让人精力

充沛# 使人愉悦的优点$

!) " 非双关语译为双关语$ 例如& ?GG',

.1*%C-4*((,$,%.7苹果电脑# 不同凡 )想*$ 译者巧

妙地将这则苹果电脑广告语中的 ).1*%C* 与 )响*

!想" 联系在一起# 产生了 )不同凡3想2* 这一

双关语# 语言机智# 让人印象深刻$

对广告双关语的概念整合解读是读者对广告原

语的意义解码过程# 而对英汉广告双关语的翻译则

是译者在意义解码后运用不同语言对广告原语进行

的意义再现过程$ 在商业广告自由流通的当今社

会# 广告语的翻译对其在不同国度% 不同文化的环

境中传播起着至关重要的作用$ 笔者将在下文中举

例阐释两种双关语的概念整合认知过程及双关语翻

译所使用的策略$

@@&A谐音双关的概念整合

5$#-.#-7J+,$+ %%% ,&$-"(,IG,$*,%3,!助听

器"# 这是一则助听器的广告语# 字面意思为 )相信

我们# 因为我们经历了+ %%%多只耳朵的检验*# 由此

消费者最初建立了一个关于助听器品质的心理空间#

即输入空间 &# 其中包括 &!)"+,$+ %%% ,&$-* " #

F !)1&+,.,-.,4* " # 3!) "#$G$"4#3.-* " 三个元

素$ 可是若重读一遍广告不难发现# 广告中的

),&$-* 的同音词为 )/,&$-*# 一语双关# 暗含 )历

史悠久* 的意思$ 于是我们在大脑中调动新的认知

信息# 构成一个新的心理空间# 即输入空间 $&

&2!)"+,$+ %%% /,&$-* " # F2!)1&+,.,-.,4*"# 32!)"#$

G$"4#3.-*"$ 跨空间映射在& &2# F F2之间建立对

应连接# 同时提取类属空间中的普遍结构& )行为者

事件 对象*$ 经过投射和整合# 合成空间中该广告

语的新意义得以构建& 我们的产品经过了众多使用

者的检验# 我们的品牌历史悠久# 值得信赖$ 因

此# 笔者运用反复的修辞手法将广告双关语译为类

双关语& 相信我们吧4 历经+ %%%多只耳朵的检验#

拥有+ %%%多年的经验$ 认知过程如图 $所示$

图 *@助听器广告语的认知过程

M3EA*@94E/323Q7D-487004C:7.-3/E .36.6Q7-2303/E 014E./

*!&
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## )趁早下3班2# 请勿3逗2留* 为某化妆品的

广告# 该广告利用 )班* 与 )斑*# )逗* 与 )痘*

的谐音关系# 巧妙地点出了此化妆品遮瑕的卓越功

效$ 在理解这则广告语时# 消费者首先在脑中调动

起一个常识# 即如果人及早上岗# 则可按时下班#

不在工作场所加班而多做逗留$ 这就形成了这则双

关广告语的显性语境# 由此也构建出一个心理空间

即输入空间 && &!)人*"# F !)及早上岗*"# 3

!)人按时下班*"# 4 !)人不做逗留* "$ 同时# 谐

音相关也可使此广告语变为& 趁早下 )斑*# 请勿

)痘* 留$ 这样就刺激了我们在大脑中的存储信

息# 对化妆品功效的知识被提取出来# 由此形成输

入空间 $& &2 ! )化妆品*"# F2 ! )趁早使用*"#

32 ! )雀斑及早下岗*"# 42 ! )青春痘不留*"$ 接

着# 通过跨空间映射将输入空间 & 和输入空间 $ 的

元素一一对应# 得到 & &2# F F2# 又提取类属

空间中的普遍结构((( )行为者(事件(结果*

进行投射# 得到如图 ! 所示的合成空间$ 其核心

(((层创空间即广告的新含义就产生了& 就像人如果

及早上岗# 就能按时下班# 不做逗留一样# 你要是趁

早使用这款遮瑕效果极好的化妆品# 你脸上的雀斑和

青春痘也会消失$ 笔者提取双关语的真实意义# 将其

译为直观的非双关语(((51,,&$'*,$/"# #-,"#$

G$"4#3.-# .1,,&$'*,$/"#$G*;G',-)3";,"((4#./*7

图 F@化妆品广告语的认知过程

M3EAF@94E/323Q7D-487004C840L72380.6Q7-2303/E 014E./

##通过以上两个例子可以看出# 广告语中的谐音

双关利用人们熟知的字或词的谐音关系# 使广告语

简单易懂# 新颖别致# 方便记忆# 带给消费者眼前

一亮的感受# 有利于广告语的口口相传# 从而实现

广告的劝诱功能$

@@*A词义双关的概念整合

K"$,牌香烟的广告语为& S2;K"$,-&.*-(*,4$ 乍

一看# 就会立刻在脑中构建一个表达人们心情的心理

空间# 即输入空间 && &!)S* "#F !);"$,-&.*-(*,4*"#

其中# ;"$,修饰 )-&.*-(*,4*# 是一个程度副词$ 输入

空间 &构成了一个显性语境# 意即我会更加地满足$

但一旦注意到 )K"$,* 为首字母大写# 就会意识到

)K"$,* 是指此广告所宣传的香烟品牌$ 香烟品牌名

称与程度副词的重合所传达的隐含意义为K"$,牌香

烟是人感觉满足的原因$ 由此构建出的输入空间 $

为& &2 ! )S*"# F2 ! )-&.*-(*,4 E*.1 3K"$,2 *"$ 与

此相关的隐形语境所传达出的意思是& 抽 )K"$,* 牌

%)&
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香烟# 我就心满意足了$ 通过跨空间映射将输入空

间 &与输入空间 $的元素和结构关系一一对应投入到

合成空间中$ 其中# 元素&与&2相互融合# 元素 F与

F2仍然保持独立# 它们共同构建了合成空间中的层创

结构# 广告的真实含义得以展现& 抽了 )K"$,* 牌香

烟# 你会通体舒坦# 对生活更加满意$ 笔者使用三字

结构将双关语译为类双关语& 吸 )摩尔*# 更满意4

心理认知过程如图 )所示$

图 $@G4-7牌香烟广告语的认知过程
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##另外# 一嗑就开心 !阿里山牌瓜子广告"# 这

则广告语的巧妙之处就在 )开心* 上$ 表面上

)开心* 是指瓜子一瞌就开# 瓜子一嗑当然就把心

开出来$ 最初在脑中建立的是输入空间 &# 即

&! )人*"#F ! )嗑瓜子*"# 3! )瓜子心开了*"#

这三个元素间的关系是& 行为者(事件(结果$ 再

读这则广告# 消费者就会发现# 这儿的 )开心*

还是一个常用的形容词# 表示人们磕了瓜子后的感

受和心情$ 由此消费者又会在脑中构建另一个场景

意义# 形成输入空间 $& &2!)人* " # F2!)嗑瓜

子* "# 32!)感到开心* "$ 如图 + 所示 !见下

页"# &与 &2# F 与 F2# 3与 32之间建立对立连

接# 经过概念整合投射到合成空间# 形成层创结

构# 即广告的真实意义& 阿里山牌瓜子品质优良#

一嗑瓜子心就开# 味道好# 令人一吃就开心高兴#

越吃越想吃$ 对于这则广告语的翻译# 笔者运用脚

韵的修辞手法将其试译为类双关语& J#$-#%('"E,$

-,,4-(2*+,/"# 1&GG*%,--4

##词义双关的广告语# 既别具匠心# 主题鲜明#

又诙谐幽默# 生动有趣# 让人耳目一新# 产生联

想# 回味无穷# 有效地刺激了消费者的购买欲望$

在理解广告双关语的基础上# 译者要灵活运用翻译

策略# 结合原语与译语的文化背景# 最大限度地做

到原文与译文的意义等值与形式等值$

三% 结束语

概念整合是一种非常普遍的认知活动# 其本质

是两个心理空间的各个元素及其关系的整合# 但又

不是各元素及其关系的简单相加$ 本文运用概念整

合理论动态性地分析了人们对广告双关语的详细心

理认知过程# 在充分体现显性语境和隐性语境的自

然过渡的同时# 显示了由输入空间形成合成空间#

以及生成其核心层创空间即广告的真实含义的具体

过程$ 本文通过分析几则典型的英汉广告双关语及

其译文# 展现了解读者的信息加工% 概念意义提取

&)&
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图 S@阿里山牌瓜子广告语的认知过程

M3EAS@94E/323Q7D-487004C(;U30:./) L714/07760.6Q7-2303/E 014E./

与整合的复杂思维活动和认知过程# 不仅有利于广

告创造者探索和创造出新颖别致% 富有效果的广告

双关语# 也为译者合理运用翻译策略译出神形兼备

的广告双关语提供了一些借鉴与思路$

参考文献!

+&,#陈宏薇7新实用汉译英教程+K,7武汉&湖北教育出版

社#$%%%7

+$,#赵静7广告英语 +K,7北京&外语教学与研究出版

社#&**$7

+!,#R&#3"%%*,$O#5#$%,$K7L',%4*%2 &-&3,%.$&'G$"3,--"(

2$&;;&$+D,

!

O"'4F,$2 ? 97D"%3,G.#&'0.$#3.#$,#

V*-3"#$-,#&%4 Q&%2#&2,70.&%("$4& D0QS=#F'*3&.*"%-#

&**'&&&! (&!&7

+),#李瑞7合成空间理论对外交模糊语言的认知解析+!,7

外语教学#$%&$#!!!)"&)$ ()+7

++,#胡厚元7英语中的)双关*与)歧义*+!,7皖西学院学报#

$%%+#$&!)"&&$+ (&$-7

+',#李鑫华7英语双关修辞格的分类%多!歧"义与双重语

境+!,7四川外语学院学报#$%%%#&'!!"&+) (+-7

+-,#严敏芬7双关语句的语用探析+!,7西安外国语学院学

报#$%%$#&%!$"&$' (!&7

+",#王瑛7广告语篇中的双关语翻译策略+!,7中国科技翻

译#$%%*#$$!)"&$% ($$7

+*,#V,'&F&-.*.&V7H"$4G'&/ &%4 .$&%-'&.*"%+!,70G,3*&'S--#,

"(51,5$&%-'&."$#&**'!$"&&!)7

!编辑$ 巩红晓"

$)&


